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Abstract

“The Romance of the Western Chamber,” as one of the representative works of Chinese classical
drama, records numerous aspects of Chinese culture and serves as an epitome of Chinese culture.
Therefore, this paper will draw on Mr. Xu Yuanchong's theory of “beautiful meaning” to conduct an
in-depth study on the translation and conveyance of cultural connotations in Xu Yuanchong’s trans-
lation version. Furthermore, through the study of the translation of cultural allusions, it will sum-
marize strategies or techniques for translating cultural allusions. Finally, based on the previous in-
depth research, suggestions will be provided on how, as a translator, to make the target language
readers more easily understand the original text and comprehend the rich cultural and historical
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background contained in Chinese classical works while remaining faithful to the original text in
cross-cultural communication.
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1. 5|8

BT 2B RE AT 8, 85 SO e bR R 3 s, B0 5 1 SUA S PR i) Ok Rk % ),
FERE ST S by OB B E A . SR, B AR b 2 R B RSO SIS, H AR i
WIS REEAFAEZE R, A0l SE S SRR 16 SCAS L AT A Rt 5 SO PR o AT TR fE e H T2 57
CIBR— AL “ =387 SR (PERC) BEARORT SRR : F I Q015 “ =3 R JE NI %,
DMTIRALE T . B3R BRBEMAVBARZIL BE40(2020) EASCAGIER, WRAEVFI U0 (] 72 AR s
W= gi—s BEEL WK SRIBZEQ015) RAIRIR “ =107 EVEAR T I BRI, H g o
M FERERIRTE OB RS HEQ018) B I EAEH Y. 450, WL Z MM “ =" mEME. BRI
ZRES. FHR BRIIIE, MERBAREAMCR S, SRR, EEEARE L7 R
B, LTTRBESTUAIA. ST S R TER LB KB RIS, X “ R Wy sgdrh g
WA BOMERRIEA L -

B, ASCHSE (PURHC) Ve, DL =007 2R RN, BRI SO ke 5 oo
B R AFR A 5= Rl SO0 R A SRR AT . AT SR SCA T SRR TR 45, W
JESCH RS, MEMTVRR MO SO R AR5 0 30, RS S EE BB BRI E . WFTTER T, L
SEONFEA, AN R BRE HEAL I AL B SCAL A BRI R I, R B BRI, R RRE . A
SCRT O e h R 5 B SO R IR SE IR I S5

2. (FEREIC) RIFHAIFAEHAFE PRI
2.1. (EREIE) #id

(PUIMC) RESLRGIER, fhoRrk i 5. TSR F B o g AR, Hamon (%
G AEIL) » BREIHCR T AT AR, R KR E A E N EE AN
B (kA E — AN N AN, I HA A IR R S . T s @bl B sl , mAa 7
SCBE. MR EEER, RAKRER, BOR T RIHEE . 2R LA R

MBS SKEER R, EEREFEREES, A LB,

WSS PR B N QR ICEE Sy, SRR EONZE. SRRTRBES I, KRBT RN B SR 4 AL,
figt L BT -

BeAr G Ipt: ERNEGA, SONLIRARR, SKRE A RE LA 2.

ANEIR: P EENE, EESMNKE IR ER i, SARZE.
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22. (BEREIE) ITFRAIFEARER

CYFIR PR IETERIIC ) 2 i 25 A0 RS VRIR b S A 0 1 ) P R SOAS, ISR 1ok B oA Rl
ER ESLRTRIARAE (VUML) PEE A ZPEART 2021 4F 1 H dirh B otk tH O AT, 3% 524 10, ¥RIH
PSR I R B RS A D AN 5T, R I A ok il RS BE LGS T IR AN

23. (BEREIE) ITFRARIFERERRA

(1) $&re 1 H ST 1 A .

VRIHPR IR i, 45502 (PURC) FOZERe, A [ g2 fE [ e BAR 3 1 3 2 (5 EAA T .
I PR, A L e S BEER NI AR AT TCBE o [ S R 7, AT B vy 1 r R SO A L B R

(2) 12t 7 A ST

VR AT AR d AR T P [ S0, Rk T AN AR Al B R AL, BROREE T
JESCHIBIRAN SR, RSP E L REVS AR BEAR P 32 o XSS Bl T 19 BE A7) SC A 22 18] B B A A
HH,

(3) W 23 A H RS v BE VEAR

CHTAMIS A EE R (PSRRI ) WS RS W A4 T YRIR AR R R (PORL) BEAH)
e PP AFRAE o X P AR R T B EALE E bR B R, JF BAEERE— 2B AEW] 1 VR e A
BERE ST IR T AL ZARANME

(4) IR T RO RIE AL

PRI A DR — AL TS SO B IR 5, 302 — A s R0 2K A R ORI I B R R A
iR T O SRR U E RSO R TORTRIE 7y XS AR A A
E B - AT 7 AR, BE— B S T E SO R R A

(5) HEBD T H IS 1) [ bR BERE -

VR RO AR dh A2 [E Br ) 32 B8, b B SCE R I PR A 1 BB Tk At A1 AR R
WE, AR RS, AN TR T E SO SR . KRR A K, b sl T
SO L PR AR

LR EPrIR, VRIR R ARAE R B b AR T MR AR, AR 1 SO R E bRy, et
TSNS, IR T PRSI s LR, IR T ROCE R, S T E SO
ES]7R A i

3. (FEREIC) FRAIFER DT
3.1. “BX” & (BEMic) #EFFHEA

PR AR ) “ =387 WM IR SO AR R P[], “ B MR R RATE R RN, MRk
SO A A A B “587 , Ml MERR AL A IR TR AR S0, TIOR3 8 A ) 152 3 SO
RE 5 I3 2 5 IR R AL R 1 A . TR 3R 7 SRBUAE VRN P BARAE B RSB, i EORKR IR T 5%,
FERESCAERLSE DA RELS BB i R IR IR SZ . 307 BORAE BRI I 2% 5 SO AN S 10 3 5%
TERIE . XHLEESE. Behh, VRS R IR IR AR i, e R B, R e BRI
WU HERAL IR AR RO A B A, 7ESLIEal b, FEBRE B3R M “HET .

X =57 R “ERT o EAMUBGR X R T E B MAER L IR, SR FSCRE R, fE K
MEBIRRATZIAM AT YRRy, RS Ay &7 4R “RE7 . “R7 4R “EET . Rtk
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TE B T AT A LV A BT B B e S S R, OB B R R TG AN AR, AN e G s
b SRR A7 B JE A 3 BT B R B RN SR B R R AT . 1R 7 v 02 R e i R B A IR, e Y
PRI FRIL, S Rl R 2 B R TR R IR 2 & RIS IR . “RE3R 7 BRIRSCHEAE IR SR SC N A TR
i, AR SRR X AFEE SRS RE. . A SRR, DURJE SO RIE s I A
ST K. PR TSR R T, R RECR B R F LR SC RS, (5 1S A R R SRR
WIRZ B FE S ZARM . “RET W B FE SO IR LS . SRR S S R U TR
DI  , BE T BB RN R T, KX e sC e RO T S T SR AL B . B ‘B
567 ORI, S AT DUSE IR AN T AR R SC STk YR AT B ST B, S RS A EARAICES o Jan, D. E.
& Nida, E AW 5, B0 1R B0 A8 D) AE Xt S5 1 JE 0, A —Fhih & B33 00 — Pl 5 ZUER AL L 5 S & (2]
ARG R AR AW (PEREY A EE M SOl P ERRT 7 S 1S SR R ST R IA A g A
B BARHTIR

() TEEZARE P, F—h “HILZ R, M7 (EEH, 1295~1307), VFAeAdkix
A)UEEIIE N “How many beauties like me have pained away, by heaving sigh on sigh!” (¥, 2000: 85)
“ONERT ARIVR AT A ENE AR s B SEARY, IR BAR AR SRR A, AR AR SRS T
FIIBUA S GuFrul, BIEEHES. b Ab IR 7S SHARYE B IR B Sz o il e e 280 5%, Ry AR
SERR. XA SRR (DR EES, Rk “NE O FRIERIX AR &7 AR
ORI Lot IR, AR IR L RN =A@ FR R E Ak, MO 1 AL R
—f . (HFEBLALE =T SRR EBORE T FR =4, MRS BRI EEME. EE P
B AR KA 2 B RN, ARSI T B O 5, 08 7 —Fls i 1 1545 A0 2 SR . (HRTELAL,
B =R RN T RIEZEMAGE BN T RIE AT T 2 IR = 15 7510,
e 02 2 NAE— RIS AR X2 — P2, BEEERMBEREH T8 B, Wikl
AR R, 3 0 25 3 1 B D D I G TR A A

(2) FEFE— A AN G IRMING, VAT “ L0087 (F S8, 1295~1307)1 % “Rose” (VIR 1, 2000:
3VEUA IR o X5 E T SO R G . FR R ARON B UO EER  ARRER RIAHE, X
— A BT I USSR R 5 AT, BT B A S R BN . 4D AL T e S
(6 (PEIRACY HEB ARG SRR R AE S T~ WREBMPER “Hongniang” , MM
TR, FrUAM “Rose” (VFMMPR, 2000: 3)RARFRLLMR, TEVGJ7, SEMNMIBIERIEE FUF 2,
F—Or R, BIEE AEE R R, R AN S+ M .

(3) “IERERIT, INABIH Y —FE A o LUK BRIR, (F IR R GO TG . IR HL Ak 2288 .7
(ESZHY, 1295~1307) [3]4248, fRARRLM L, WEHE—MNEENEY), efgEsitike L,
ARAE R AT 23 25, DRI AP 5 S H 5 kP R L i A 408+ 19 58 L U7 o 3 ol LR 1 2 22 A0 £ 45 1 A s
P, BUEATAHEARAE . RBARE, WlFRZEZ A MG R AT B AVFIR ORI 3R “ marriage” SRS
WA B, “MEERITT TEEAR, XA R ER AR AL AR, B & S WE T 4012
o 5SS IS IR 2T IR R N AHE& o, JF BB L& NS5 d, kg4 . Brilt
A AR S PR US TR, VK oK LRI A “ marriage” , SR RE R FRIEAE T H ARE 5 0 1 505 (E M B AR (Y
JEeY B

(4) “HEAERSURORYT, MREE IR .. BRSNS, BERET . Rk ANE. SRR MEER
B, AR LREL . XILAMEE RIS 7 (B, 1295~1307) [31¥F MM I3 SCi R : The laurel

flowers throw their shadows when night is deep. The medicine will give the poor scholar a good night’s sleep. In

the shade of the rocks by the poolside, In the innermost part he may find his bride. He may avail himself of such
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chance once or twice, But she’s afraid her mother has not gone to bed, And her handmaid may leave her to her
own device, So the poor scholar must have a cool head. (Act III, Scene Four: 262-265)

KBOEE R 5 BRI T RS L 38 B TR, S ERESEIRART 24 5 EIX4TT 1
BEALH) “HAE” o “EIBE” O LR BHAXEE N, EAE, =FHIBMARZAZE, PrUAVEIM BN T
“medicine” , XFIIIEMMEEA . BAL, LR GIREUREEE B TR L, “HAL” FEfaHie
e, M, BRJEIXAS “HITE” MARRR LB EREE, BUONRER R IR Xk WA R . B BLE SR
TR, BN T “laurel flowers” (BE7EAE).  “handmaid” (S 20)F1 “mother” (WD), JELYESG
AAE (b 2 BAR) R VAR E A CIRATEAEAL S FOCERMRTHE T, R R IR R & 3% B
BHEARR R SRR ME RMFTHR N, Rl f0r 3, B3 =E4 4. mR=F4, 155, B4,
TS DIANESR AL, W] DIANESRIEAL, Ao i, #ER L8 E M ESEME R o (N
B, 2006: 81)[4]

() “REALGE, FBIARFE, Uriis, MAEMLGEE" (FEH, 1295~1307) (3], FRMFH0R A H
¥4 “The Amorous Hill’s far in the celestial sphere, but our meeting place seems even farther away.” (¥,
2000: 42). ARILASKARH) A BARM A B, 2 LK ARR, AT =0k, ERFE SR ZIEYE R
SCERARL, TR AEZ SR RAE, BRI “amorous” IXANHLIA], AEEE “ AL WG T
% fEnk, JFH “amorous” FEVHJT M WA SR, EHEHEE, XFERRIRLESEE, maeK
2B L EZRERE .

3.2. fesigdE (BRI ERARFARPEFR S

(1) BRI BB = ()

RO AhR, I,

1% 5% A BB,

FREMIE]

AR AR, FRHECHEE,
PURBIC T, SHRAEE R Wi AAA, BARITR. (Z5H, 54)

B
Now that I see her charm and grace tonight,

The goddess of the Moon is not so fair and bright.

He says:

I think she is the Goddess so weary of restrictions and so inconsiderate as to fleefrom the Palace on high.... She looks
like the Fairy Oueen leaning against the crimson.

Door of the imperior temple or the riverside Nymph worthy of the praise of a great poet. (3% # ¥, 2000) [5]

M R BOE S R SR BHE — B RS N S AR SR el B, BRI SRS G] . TR
SREBUE UL 1L AT . AR LA ESCRIBRER I LA A S LA AWK R R ot R 91 5%
PEB, PFTCERIRERS, VR IF AR R 2 HCR RSN, DRI Mt o Al N H T
P, mGERIRUE IR s, Pret s T B, B “ goddess of the Moon” , {H
FEAR K —HB 2 BOANE B R E R I ARIE LU R LA IE AL “BREMIR” . “FRE7 . “MIFK
W, AR BrARAR VRS R R T R BB I, Bl IR U U e RO HL
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TSR E T 0 ) 15 B2 B R I e A 3E L — A B A iiBUE . R MR, MAZAIEE
FHREIARMRE, HFH, ERPER A DR S B AR SO SO Bk B Py sing,  AH4H
FHEG, AEFESCHE NS T FE ORISR AR . B4 « RIERIHEE TR H R B R EE S
5 A 5 [6]

() “FTEZL” KL

R RIEE AR A, (ESEHT, 1295~1307)VFIH i S I3 4A To be united in marriage like Qin and
Jin. (VFRIR, 2000) [5] “ZREr 2 577 &b A e B A i, U B ARk 28 g [ A AS ) P o, Rl
PIEAS I — B A ISR, Z RN RIBE. VPRl B J7, ORER 13X — Ml ST

(3)  “BRABGR AR (T ) S i

R SE VR BESE , WA AR R AT o (ESE T, 1295~1307) [ L EH B4 Success is due to your mother,
failure is also your Xiao He. (VFUHP, 2000)1X /™ S i F8 75 O B Dy 7R AT, 5 SRA5 0 S 8 A2 i TR
I 513, I HEE R A B RS 7. (H2, SEWEARARAG, N TMHMREE, #n
A H . POl a) il g I AR IR B T [F — A N IR E TUENE ? VRN 7ER I« i
FHREHIR, (H “TRAT” BRI 45, IR 1 9m IR AN TE i A2 R AT 2 PR g B 878 () B
A& PEDLII R AT, BRI o — ARG, JE IR Fe B0 E, ool B 60 150 2 2 S B A gl AT, [ I LB 17
(R ) LA ik ) —Ff “387 BOBEF, VRN ELREEIRE XN, REE TR SO SRR (L

4) RIS REE, BEE 2EHP. 3N Alas, my will to study with the spirit of hanging my
head on a beam and piercing my thigh with an awl, nearly made me leave my homeland and become a wandering
soul. (P, 2000) [5]XA MLHEER 1 AR 208 2 ST B0 5o LS RATA T IX A il B 24 1
DURIMECN T B7 bR ST I e, TR E 7 — R4 T, HOKESRKARIMESA T —L, Ui
HOIE L MERE, 85—k ETHCMLK b, R E CERmERSPCER T F, XAB{E
TS HERCRERR, HZRRMEEE O — MRS E TR, AR, A2 7e 5 =) BRI
Rt AR AR &, TRAMEE T A%, H—Er ey INKE, mRECSUN T, w5t
SR O ORBER RS . XA SR I TR S G R, RAK T DAL ST B A
WH. VRIS VRS R AR PR R R, 00 U7 B2 BERS BEARIX — L & SO 5.

(5) FEA KA S, NHRSEIEEE — A E S ? (ESLEH, 58) 31X — AR Ja A A Although
I am not a good lutist, she may be a lute-lover. (¥FJ##, 2000) [5]1X FJ 1 /& 5K A A8 F L iR R IE 5 SO
TH RIS, w) S RH 0 VO DU S A4 BT, A B A SR XA R 5 g St A . SO T b g 2K
N AR R IE SRR T . X E, kAN A C/ER S, Rk 7T HCRIES T, HIE
5 ARG 5 % R B SAFEEN; MM EEE R CE, MR AR R =38 — A 54, Hie
rCEANEL R B R A EANE R SRR BRSSP0 g I, A AR e A) s, ERIE Tk
MR NEIAN P A, AR Ak E 2. ZRAIEADURI 1 AR A EMILE, dik
BT At R R ER R AN B 56 o AE (PERTC) IXEBAE M, SRS A I SE ok e ik A\t i
PERS I TFEE AR 2, X2 S Rl 2R — K.
4. SHBEER U LI

BT XF (PEREY VRN IRARRIEETT, DR 2L, BN SRR S bR i AR I i A2
AR aL

()~ PREE 54530 SRR €0 (X 2 A R B 70 B 2 2 03 B R 5 1))

IRANFZIE SO VRR I BEARAEAE 38 (P8 JRE Y SO R 7 T M 3RS i, JEHEN—
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g LA 5SS 5 1 ORI B AT O VR R R B B, DA (T S A M A

RHE SRR TERI PRI AR, ROR T A (R RSO BRI 2R, R ST IS B U R
W REARIA R SO SE RN 25 35

() AR I M T

R BV SCAL S X T o Bl SO b SO e, R (R B (v R RA S b, B
SRR SL o T LS 3o VA 0 R AR 5 B O 3 A ) R 2 5

PERG SRR FERTR TSR, N %00 PR ST A B B AT AR, LA R ARAIE 52 A 97 it
b S R S SO RS, L A S DA M R SRR S R B SO B R B e 5T 2k
G)TRIBTE, WIHEAT 2 U0 BERS L,  LAB R S 1R it

(). BRI SCITT i

PRSI A ARG : RN, REEE S0 AARG M, BB . B ER
(1 PRV ST RV S U R — R, BT AT B R IO M6 7 2% LA A B AR 018 35 ST, TE s 4R e
PRI LA QG RN 7). B SCRIR A SN MO — N, R SR 7E RN AR A B R TG S
SERK. ARSI R v T2 [ i U0 S 1 ST

VLR RE IR W N R SO B ANE N, A S AR, TR RN T R
ORI B RUAE 7, SR M S 2 TR, 25 5 LR 7 A T ) R e 3 EL 2 2 D

(M9). B9 R AR R

VRINEERE: X T CPEIRIE) S0 i o ) — e 53 2 i LA TR 10 S A TG RS, 7T DLV AN SRR
P SURITS 5o X7 B T2 5 A LT AR S5 SC AT

PR FAS B ZETAS TR TRIR (0 AR R R TS SIS B, UK TR SO s
ZH, AT LAHE B o A Hb T AR H 1 S (R R B SRS AR TS

(Ti). %58 H bR 5K

R R FETE AR D B, AT DL R SR AR B i s R 5 7 e ol
T 1) MU TF 9 5 TR 36 A T LG 90k B 2 R A R B, T T 03 5 0 P AR U T B BB 9 3 T s
B SRS R AT R AR RE M E R, LA R A B A A, AL
VIR . PEURARGE . SORETT DA R R B 1 D R

Bz, FETH (PRI VA bR, R o 0 B 5 A SO € . SR B PR A
SREG VRSO BENE . BN R AR L S PR AR (0 R T . XSRS BT — R A
()5 T AN SZ AR 52 5
5. &5i8

AW FERIL, VRO L “ RS kBl (PUIEC) S B0a 5 i, TR T 720 = A B EEnE .
XFERAN Y A, LRSS N, s st SHEY) . BARER, KM ERE R B
X SE NS, SRR R OR B SO B 5 R R T TR AR A, AR A
£7 EEER AT DL B SR PR 3R e AT IR T, B A IR ANR, B
B MEA, WBEATRERK, WHUR. £ OCEAMESIE, 338 BN A RS E R 2K
MisE: BEMERE A, DL CERT GO, @A SRR B, SMERRESR
I, PUsB A HARE SIS 5 BRI S N, SR “Rn CE B + IEBER” 4ia .
B ER - NEFKMRIRK R, RRFFEAK IR, B EREE NS RN, BZEh e b
SEAF b B AOBARSCAL BT 5t 55 0t wh e Stk R AT R (0 SO AR A AR 2
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